Insert date

Finančné memorandum

Európska komisia (ďalej len "komisia"), konajúca za Európske spoločenstvo (ďalej len "spoločenstvo") a v jeho mene


na jednej strane, a

vláda Slovenska (ďalej len "príjemca")






na strane druhej,

sa dohodli nasledovne:

Opatrenie, o ktorom sa hovorí v Článku 1 nižšie, bude vykonané a financované z rozpočtových zdrojov spoločenstva v súlade s ustanoveniami tohto Memoranda. Technický, právny a administratívny rámec, v ktorom sa bude realizovať opatrenie z Článku 1 nižšie, je stanovený vo Všeobecných podmienkach, ktoré sú prílohou Rámcovej dohody z 10. mája 1994 medzi komisiou a príjemcom, a je doplnený o podmienky tohto memoranda a k nemu priložených Osobitných ustanovení.






 Článok 1 – Charakteristika a predmet
V rámci svojho programu pomoci spoločenstvo prispeje formou grantu k financovaniu nasledujúceho opatrenia:

Číslo programu:

2003/5812.07

Názov:
Program podpory Spoločenstva v oblasti jadrovej bezpečnosti na rok 2003 pre Slovensko.

Trvanie:


do 30/11/2005
Článok 2 – Záväzok spoločenstva
Finančný príspevok spoločenstva je stanovený vo výške maximálne 855,000 EUR (ďalej len "grant ES").

Článok 3 – Trvanie a ukončenie platnosti

Pre toto opatrenie sa týmto dáva grant ES k dispozícii na uzatváranie zmlúv do 30. novembra 2005 podľa ustanovení tohto memoranda. Všetky zmluvy musia byť podpísané do tohto dátumu. Akýkoľvek zostatok prostriedkov grantu ES, na ktoré do uvedeného dátumu nebude uzavretá zmluva, bude zrušený. Lehota na čerpanie grantu ES je do 30. novembra 2006. Každé čerpanie musí byť ukončené do lehoty stanovenej na čerpanie. Komisia však môže za výnimočných okolností súhlasiť s primeraným predĺžením obdobia na uzatváranie zmlúv, alebo obdobia na čerpanie, ak o to príjemca požiada v náležitom čase a s dostatočným odôvodnením. Toto memorandum ukončí svoju platnosť dňom ukončenia obdobia na čerpanie grantu ES. Všetky prostriedky, ktoré dovtedy nebudú čerpané, sa vrátia komisii.

Článok 4 – Adresy
Korešpondenciu súvisiacu s vykonaním opatrenia, uvádzajúcu číslo a názov opatrenia, treba adresovať nasledovne:

pre spoločenstvo:

Eric Van Der Linden

Delegácia Európskej komisie na Slovensku

Panská 3

811 01 Bratislava

Slovenská republika

pre príjemcu:

Pál Csáky, národný koordinátor zahraničnej pomoci

podpredseda vlády pre európsku integráciu

Úrad vlády Slovenskej republiky

Námestie slobody 1

811 06 Bratislava 

Slovenská republika

Článok 5 – Počet originálov

Memorandum je vyhotovené v dvoch exemplároch v anglickom jazyku.
Článok 6 – Nadobudnutie platnosti

Memorandum vstúpi do platnosti k dátumu, ku ktorému bude podpísané oboma stranami.

Žiadne výdavky vzniknuté pred týmto dátumom nemajú nárok na grant ES.

Prílohy sa považujú za neoddeliteľnú súčasť memoranda.

V ..........
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.............................   

Prílohy

1.
Rámcová dohoda (Prílohy A a B)

2.
Osobitné ustanovenia (Príloha C)

3. 
Zviditeľnenie a publicita (Príloha D)

PRÍLOHA  C  OSOBITNÉ USTANOVENIA

1.
CIELE A OPIS

1.1.
Ciele

Celkovým cieľom tohto programu je prispieť k zlepšeniu jadrovej bezpečnosti v kandidátskych krajinách, ktoré sú príjemcami programu.

Špecifické ciele tohto programu sú:

· posilniť faktory, ktoré ovplyvňujú účinnosť dozoru, tak ako je to vyjadrené napríklad v záveroch skupiny CONCERT
;

· zvýšiť ochranu proti radiácii;

· zlepšiť riadenie rádioaktívneho odpadu;

· zväčšiť pohotovostnú pripravenosť na mieste.

 Detaily špecifických cieľov nájdete v projektových návrhoch (Príloha 1).

Ukazovatele úspešnosti

Pre projekty v oblasti jadrovej bezpečnosti neboli v minulosti stanovené celkové ukazovatele úspešnosti.

Na jednej strane neexistujú žiadne spoločné technické normy Spoločenstva pokrývajúce  bezpečnosť operácií jadrových zariadení, postupov dozoru alebo riadenia rádioaktívneho odpadu. Bez týchto noriem nie je potom možný následný krok, a síce odvodiť z takých štandardov porovnávacie kritériá.  Pokiaľ ide o postupy dozoru, príslušná odborná literatúra identifikuje aspoň šesť rôznych prístupov dozoru, podľa praxe v členských štátoch určovanej ich špecifickými právnymi a technickými tradíciami. Z toho dôvodu Európska komisia prijala 30 januára 2003 návrh na nariadenie Rady stanovujúce základné povinnosti a všeobecné princípy bezpečnosti jadrových zariadení vrátane verifikačného mechanizmu, aby sa zabezpečila vysoká úroveň jadrovej bezpečnosti vo vnútri rozšírenej Európskej únie.

1.2.
Opis projektov

V zásade sú projekty opísané prostredníctvom príslušného návrhu projektu (Project Fiche).

Väčšina projektov sa týka oblasti budovania inštitúcií, podporujúc buď orgán jadrovej bezpečnosti, alebo organizácie, ktorým sú zverené špecifické povinnosti týkajúce sa nakladania s rádioaktívnym odpadom či podobné úlohy.  Revidované pokyny programu PHARE berú do úvahy skutočnosť, že predvstupová finančná pomoc v oblasti jadrovej bezpečnosti si vyžaduje osobitný prístup.  Kvôli ich špecifickej technickej povahe, a s cieľom zvýšenia bezpečnosti verejnosti, nekladú sa nutne na investičné projekty podporené týmto programom všeobecné požiadavky, podľa ktorých by mali byť katalytické, spolufinancované alebo dodatočné.  Tieto projekty však boli vybraté na základe toho, že sú dostatočne vyspelé a schopné prispieť k trvalému zlepšeniu úrovne jadrovej bezpečnosti v rámci svojich špecifických cieľov.

Tento program vyčleňuje finančnú pomoc na nasledujúce projekty:

Projekty:

Bulharsko 5812.01

5812.01.01
Inovácia monitorovacích systémov radiácie v Nukleárnom vedeckom a experimentálnom centre, pri výskume reaktora IRT v Sofii 

V roku 2001, bulharská vláda rozhodla znovu obnoviť operácie bývalého IRT typu výskumného reaktora a pre tento účel financuje dôležitý program rekonštrukčných a modernizačných prác. Avšak rozpočet nepokrýva všetky aspekty rekonštrukčných a modernizačných prác a zvlášť neuvažuje s nutným zvýšením úrovne systému monitorovania radiácie, ktorý je inštalovaný vnútri a zvonku jadrového stanovišťa. Je vhodné poznamenať, že veľký obchodný dom a obydlia sú situované v blízkosti jadrového inštitútu, kde je umiestnený reaktor. Preto hlavným cieľom projektu je vznik moderného a spoľahlivého monitorovania radiácie a dozimetrickej siete, ktorá umožní znížiť pracovné ožiarenie na mieste a garantovať ochranu ľudí a prostredia počas budúcej práce reaktora. Projekt pozostáva hlavne z identifikácie, dodávky a inštalácie určitého počtu zariadení (dozimetre, spektrometre, monitory atď.) pre jadrový inštitút. Súčasťou projektu je školenie personálu.

Česká republika 5812.02

5812.02.01 Znovu vyhodnotenie vnútorného stavu tlaku založeného na skutočnom 


       zapojení ožarovania RPV a derivované mechanické vlastnosti.

Základným cieľom projektu je študovať zmeny mechanických vlastností konkrétnych vnútorných komponentov reaktora VVER, ktoré sa stali dostupnými prostredníctvom projektu PHARE 2001 CZ01.14.01, ktorý musí byť ukončený najneskôr do novembra 2004 s cieľom znovuvyhodnotenia stavu vnútorného tlaku RPV a modifikácie inšpekčných postupov a ich frekvencie. Tieto časti boli získané počas odstávky jednotky 1 jadrovej elektrárne v Greifswalde, typu VVER440/213. Základné úlohy sú vypracovať patričné vzory testov zložených z fyzikálnych častí, meranie zmien mechanických vlastností a vykonanie analýz (kalkulácií) bezpečnosti založených na nameraných vlastnostiach. Na záver musia byť českými úradmi bezpečne uložené fyzikálne časti projektu pre eventuálne budúce použitie. Primárnou dodávkou projektu je databáza materiálnych vlastností. Sekundárnym dodávkou je znovu vyhodnotenie vplyvu na očakávaný zbytok životnosti RPV a jadrová bezpečnosť. Tento projekt by mal tiež využiť riadenie a prostriedky opatrení vytvorených v rámci projektu CZ01.14.01. Príjemca pomoci, český Štátny úrad jadrovej bezpečnosti (SUJB),  vytvorí stratégiu pre účely dozoru za použitia dodaných výsledkov so zreteľom na posudky periodických správ vyhodnocovania bezpečnosti a preformulovanie postupov inšpekcie bezpečnosti.

5812.02.02 Vyhodnotenie a platnosť počítačových kódov založených na PSB-WWER 


        experimentálnych dátach. Platnosť počítačových kódov.

Cieľom je posilnenie úrovne jadrovej bezpečnosti českých jadrových elektrární zavedením dodatočných istôt do procesu rozhodovania Štátneho úradu jadrovej bezpečnosti (SUJB) zlepšením úrovne dôvery vo výsledky termohydraulických počítačových kódov pre reaktor o sile VVER-1000. Tento projekt je pokračovaním projektu PHARE 2001 CZ01.14.02, ktorý musí byť ukončený najneskôr v máji 2004. Navrhovaný projekt má tri kroky:

· výber vhodných výskumných údajov z projektu OECB-PSB, (naturálny príspevok českých zúčastnených organizácií). Výber vhodných experimentálnych údajov použiteľných z PSB testu prevádzky tak, ako sa predpokladá v záveroch projektu PHARE 2001 CZ01.14.02;

· Analytický stupeň. Test výpočtov. Analýza nespoľahlivosti systému komputerových kódov. Odstraňovanie účinkov analýzy;

· Realizačný stupeň. Hodnotenie projektu ako celku z pohľadu platnosti kódov. Aplikácia výsledkov pre účely dozoru SUJB.

Dozorná funkcia SUJB s ohľadom na postupy licencie bude rozšírená prostredníctvom zlepšenia znalostí o presnosti modelovania počítačových kódov vrátane - stupňa neistoty s ohľadom na takto získané číselné výsledky a vplyv odstraňovania účinkov.

Základným výstupom tohto projektu bude sumárna správa o zlepšeniach počítačových kódov využiteľných pre analýzu jadrových elektrární VVER-1000. Počas realizácie projektu bude príjemcom, českým Štátnym úradom jadrovej bezpečnosti (SUJB), z výstupu projektu vytvorená stratégia pre účely dozoru.

5812.02.03 Dodávka zariadenia pre monitorovanie a inšpekciu rádioaktívneho odpadu

Česká národná agentúra pre riadenie rádioaktívneho odpadu (RAWRA) je, okrem iného, v súčasnosti zodpovedná za disponovanie inštitucionálnym rádioaktívnym odpadom v Litoměřiciach (Richard facility – prevádzka Richard). V súčasnosti zhoda balíkov odpadu s preberacími kritériami na skládku Richard je založená na dokumentácii poskytnutej pôvodcom odpadu, na hmote, veľkosti dávky, povrchovej kontaminácii a na vizuálnej kontrole. Avšak na účet veľkej rôznorodosti balíkov odpadu generovaného českými inštitúciami a najmä Rež jadrovým výskumným centrom, RAWRA zamýšľa vykonať dodatočnú a systematickú kontrolu, zvlášť čo sa týka obsahu možných neutrónových a gamma emisií v balíkoch odpadu. Projekt podporí RAWRA v prvom rade prostredníctvom technickej asistencie, ktorá ju oboznámi s charakteristickými metodológiami používanými v EÚ. V tejto súvislosti dôležitým komponentom projektu bude školenie personálu RAWRA, ktorý je zodpovedný za príjem balíkov odpadu v Litoměřiciach. Následne RAWRA dostane vhodné meracie zariadenia a nástroje.

Lotyšsko 5812.03
5812.03.01 Zvýšenie úrovne včasného varovného systému (Early Warning System)

Tento projekt obsahuje dva komponenty – dodávky a služby. Čo sa týka komponentu dodávky, včasný varovný monitorovací systém pre priame zistenie úrovne radiácie v prostredí bol vytvorený s (bilaterálnou) finančnou a technickou podporou Švédskeho úradu ochrany pred radiáciou (Swedish Radiation Protection Authorithy) a Dánskej agentúry núdzového riadenia (Danish Emergency Management Agency). Potom táto bilaterálna podpora bola ukončená. Pre zaistenie trvalo udržateľného systému monitorovania je treba nahradiť hardware, keďže sa blíži koniec životnosti istých kritických prvkov. Navyše je treba posilniť komunikačné dáta medzi Lotyšským úradom jadrového dozoru (NRA) a radiačnými monitormi umiestnenými na hraničných priechodoch (niektoré z týchto monitorov budú inštalované v samostatnom projekte v rámci PHARE 2003 Lotyšského národného programu). Komponent služieb je zameraný na posilnenie inštitucionálnej kapacity lotyšského NRA pri vykonávaní svojej povinnosti týkajúcej sa zisťovania nezákonného dovozu jadrových materiálov. Tento projektový komponent prostredníctvom školení pre pracovníkov NRA(a príslušných pracovníkov colníc a pohraničných služieb) napomôže a zmonitoruje vytvorenie inštitucionálnej kapacity. Operačný manuál by mal byť vytvorený pre integrovanú spoluprácu  v zisteniach a reakciách.

Litva 5812.04
5812.04.01 Podpora VATESI pri osvete bezpečnosti a organizačných záležitostiach

špecifických pre fázu pred ukončením (shutdown) prevádzky jadrovej elektrárne Ignalina 

Cieľom tohto návrhu je poskytnúť pomoc dozoru Litovskému úradu jadrovej bezpečnosti (VATESI) zaistiť vytvorenie primeranej úrovne osvety bezpečnosti v jadrovej elektrárni Ignalina (INPP) počas kritického obdobia prechodu z fázy operačnej do vyraďovacej (decommissioning).

Oficiálne rozhodnutie vyradiť z prevádzky jadrovú elektráreň a najmä začiatok procesu vyraďovania môže mať škodlivý vplyv na motiváciu personálu jadrovej elektrárne Ignalina, čo na oplátku môže ovplyvniť všeobecnú situáciu osvety bezpečnosti v elektrárni. Riadenie organizačnej zmeny v takej situácii je dôležité v záujme redukovania potenciálneho negatívneho vplyvu takto sa meniaceho prostredia.

Hoci najvyššia zodpovednosť za udržanie primeranej úrovne osvety bezpečnosti v INPP pozostáva z operatívneho organizovania, každá ďalšia akcia v tejto súvislosti, ktorá posilňuje schopnosť VATESI sledovať bezpečnosť osvety INPP a záležitosti motivujúce zamestnancov, zvýši operačnú bezpečnosť elektrárne počas prechodu z fázy operačnej do vyraďovacej. Tento projekt by mal realizovať nasledujúce úlohy:                                                                    

· identifikáciu kritických oblastí osvety bezpečnosti, ktoré by mohli byť ovplyvnené vyraďovaním;

· zistenie kľúčových oblastí osvety bezpečnosti a organizačných záležitostí špecifických pre fázu pred ukončením prevádzky jadrovej elektrárne Ignalina;

· transfer skúseností členských štátov a znalostí metód dozoru pre osvetu bezpečnosti a organizačných záležitostí špecifických pre fázu pred vyradením jadrovej elektrárne;

· prípravu príručky kľúčových oblastí osvety bezpečnosti a rozhodujúcich organizačných záležitostí pre fázu pred ukončením prevádzky jadrovej elektrárne Ignalina.

Projekt by mal byť orientovaný na praktické aspekty, vezmúc vhodne do úvahy situáciu v INPP a relevantné skúsenosti EÚ na poli osvety bezpečnosti a organizačných záležitostí špecifických pre prechodné obdobie z fázy operačnej do vyraďovacej.

Tieto aktivity sa týkajú odporúčaní typu I zo Správy Rady o jadrovej bezpečnosti v súvislosti s rozširovaním.

5812.04.02 Podpora VATESI a jej TSO vo vyhodnotení nehôd okrem základného vzoru 


        nehôd reaktora RBMK-1500

Cieľom tohto návrhu je poskytnúť dohľad a  TSO pomoc VATESI a jej TSO zlepšiť ich schopnosť vyhodnocovať bezpečnosť týkajúcu sa otázok v prípade okrem základného vzoru nehôd (beyond design basis accidents - BDBA) v INPP. Táto pomoc by mala zvážiť zvláštne charakteristiky reaktora RBMK-1500 v nasledujúcich oblastiach: scenár nehody týkajúci sa reakcie paliva, neutrónov a termohydrauliky reaktora, kritickej bezpečnosti a výboja rádioaktívnych nuklidov do prostredia. 
Je úlohou INPP operátora vytvoriť a viesť nevyhnutné výpočty pre rôzne scenáre, ktoré idú za základný vzor nehôd. Je úlohou úradu jadrovej bezpečnosti VATESI overiť, použitím potrebných nástrojov, že uplatnenie a výsledky analýzy sú akceptovateľné z hľadiska bezpečnosti. Spôsobilosť VATESI je v súčasnosti nedostatočná v oblasti BDBA, pretože ich úsilie bolo koncentrované na vznik licenčného režimu pre prípady základného vzoru. Okrem toho spôsobilosť v oblasti BDBA vyhodnotenia a zmiernenia následkov ťažkej nehody je teraz požadovaná najmä preto, že INPP pripravuje príručku riadenia BDBA a dokumentáciu technického zdôvodnenia, aby sa  doplnili existujúce núdzové operatívne postupy (EOP-Emergency Operating Procedures).

Dôležitým výsledkom tohto projektu bude vytvorenie príručky dozoru na vyhodnotenie a riadenie BDBA pre reaktor RBMK-1500 (vrátane zoznamu prechodných, ktoré sa potenciálne môžu rozvinúť do BDBA s aktívnou zónou poškodenia a dôležitým fenoménom nehody, ktorý je potrebné adresovať s progresívnymi modelmi nehody, hodnotením metodológie princípov riadenia nehody, atď.).

Táto aktivita sa týka odporúčaní typu I Správy Rady o jadrovej bezpečnosti v súvislosti so vstupom.

5812.04.03 Založenie centrálneho spracovania a skladovacích kapacít inštitucionálneho 

        rádioaktívneho odpadu v Litve

Litovská národná agentúra pre riadenie rádioaktívneho odpadu (RATA) bola založená v 2001. Jednou z hlavných úloh je prebrať zodpovednosť za riadenie inštitucionálneho rádioaktívneho odpadu v Litve, ktorým bol predbežne poverený Inštitút fyziky vo Vilniuse. Inštitucionálny rádioaktívny odpad je doteraz zbieraný a skladovaný na Inštitúte fyziky pri organizovaní pravidelnej dopravy do Ignaliny. Z pohľadu bezpečnosti a utajenia, skladovanie inštitucionálneho rádioaktívneho odpadu v Inštitúte fyziky má ďaleko od dokonalosti. Litovské úrady bezpečnosti sú si vedomé tejto situácie a rozhodli neobnoviť licenciu pre skladovanie dlhšie než do roku 2004. Na základe týchto okolností RATA považovala za nutné vybudovať určité zariadenie pre charakterizovanie a skladovanie inštitucionálneho rádioaktívneho odpadu v Maisiagala, kde bola v minulosti funkčná likvidačná krypta. Prostredníctvom bilaterálnej dohody so Švédskom bola začiatkom roku 2003 ukončená realizačná štúdia, ktorá mala za úlohu definovať charakteristiky a skladovacie možnosti zariadenia, ktoré má byť vybudované. Cieľom projektu PHARE je vykonať detailný návrh zariadenia a potom ho postaviť a zariadiť. Dôležitým komponentom projektu je pripraviť všetku dokumentáciu požadovanú úradmi bezpečnosti. Časťou projektu je tiež zaškolenie pracovníkov RATA.

5812.04.04 Nepridelená čiastka pre nepredvídané okolnosti

Tento program obsahuje nepridelenú čiastku na nepredvídané okolnosti vo výške 0,3 MEUR, ktorá môže byť k dispozícii Litve, ak to bude nutné, na základe výmeny listov (Exchange of Letters) medzi Európskou komisiou a litovskou vládou. Nepridelená čiastka môže byť k dispozícii zvlášť s ohľadom na vznik akejkoľvek potreby financovať doplňujúce aktivity financované spoločenstvom, týkajúce sa inštalovania odlišného druhého systému vyraďovania (DSS- Diverse Second Shutdown System) v jednotke 2 jadrovej elektrárne Ignalina.

DSS projekt je v súčasnosti implementovaný prostredníctvom nasledujúcich troch PHARE projektov: (1) Inštalácia DSS – hlavný kontrakt, ktorého príjemcom je INPP; (2) Riadenie pomoci v INPP pri implementácii DSS, a (3) TSO podpora VATESI pri prehodnotení a licencii DSS. DSS sa očakáva v plnej prevádzke od júla 2004. Toto obdobie je v podstatnej miere pokryté vyššie uvedenými tromi projektmi. Aj keď tento rozvrh je reálny, inštalácia systému je extrémne komplexná, a preto riziko, že doteraz nepredvídané problémy, ktoré sa vynoria, môžu viesť k oneskoreniu implementácie, nemôže byť vylúčené. Rozpočet na nepredvídané okolnosti 0,3 MEUR sa snaží o zabránenie takému riziku, ktoré by mohlo ohroziť dokončenie implementácie tohto dôležitého systému.

Poľsko 5812.05
5812.05.01 Zvýšenie úrovne výmenníka tepla a iónového výmenníka výskumného 

        reaktore Maria, aby sa zredukoval možný rádioaktívny únik do prostredia

Výskumný reaktor Maria je vysoko-toký bazénový reaktor (30MWth), ktorý je v prevádzke od roku 1974. Primárny chladiaci systém je spojený so sekundárnym okruhom prostredníctvom vertikálneho U-potrubia výmenníka tepla. V dôsledku veku a korózie, prenikanie z primárneho do sekundárneho okruhu sa stáva 3 – 7-krát ročne, čo vedie k úniku rádioaktivity do prostredia, pretože čistiaci systém (živice iónovej výmeny) sekundárneho okruhu nie je už v činnosti. Projekt sa skladá najprv zo zvýšenia úrovne výmenníka tepla (zdroj kontaminácie sekundárneho okruhu), a potom rekonštrukcie iónového výmenníka (zdroj úniku rádioaktivity do prostredia).

Rumunsko 5812.06
5812.06.01 Rumunské centrum dozoru núdzového reagovania

Tento projekt sa snaží o technickú konsolidáciu spôsobilosti núdzovej pripravenosti Rumunskej národnej komisie pre kontrolu jadrových aktivít (CNCAN). Projekt sa skladá z dvoch komponentov: jeden poskytuje pomoc vo forme služieb a druhý vo forme dodávky. Komponent služieb pokrýva:

· identifikovanie a vyhodnotenie úrovne vybavenia venovaného centru núdzového reagovania

· školenie zamestnancov a vypracovanie školiacich materiálov pre tých, ktorí sú menovaní pre prácu v centre

· vznik stratégie pre rozvoj pomoci TSO v centre reagovania, čo pokrýva obe budúce aktivity CNCAN TSO a tiež ďalších rumunských TSO.

Komponent dodávky pokrýva fyzický základ Centra základným počítačovým vybavením tak, ako je to identifikované v prvej časti tohto projektu a inštalovanie vhodného softwaru pre komisiu, ako aj nevyhnutné komunikačné linky, napr. vysoko rýchlostné internetové linky a pripojenia k vládnym dátam vysielacej siete.

5812.06.02 Technická pomoc Rumunsku pri vzniku Národnej agentúry pre riadenie


        rádioaktívneho odpadu (ANDRAD)

Začiatkom roku 2003 bola v Rumunsku založená Národná agentúra pre riadenie rádioaktívneho odpadu. Avšak táto organizácia nemá zatiaľ dostatočné obsadenie pracovníkmi a jej úlohy a postavenie zostávajú nejasné. Preto cieľom projektu je pomoc ANDRAD-u tak, aby sa táto agentúra mohla v krátkej dobe stať organizáciou plne porovnateľnou  s inými agentúrami na riadenie rádioaktívneho odpadu existujúcimi v EÚ. Konkrétne, projekt sa bude skladať zo zlepšenia kompetencií a úloh ANDRAD najmä týkajúcich sa prevádzky zariadenia na likvidáciu rádioaktívneho odpadu. Tiež pomôže ANDRAD definovať optimálnu stratégiu pre riadenie rádioaktívneho odpadu v Rumunsku. Dôležitým prvkom tejto stratégie bude vyhodnotenie existujúcich rumunských jadrových zariadení v oblasti riadenia rádioaktívneho odpadu so súčasnými a budúcimi potrebami. Táto aktivita bude vykonaná prostredníctvom implementácie systému štúdií. V podstate by tento projekt mohol založiť technickú a ekonomickú základňu pre identifikovanie budúcich investičných projektov, ktoré by mohli byť podporené domácimi zdrojmi alebo medzinárodným spoločenstvom. Naprojektovanie charakterizačného laboratória pre rádioaktívny odpad je súčasťou preskúmania, ktoré má byť vykonané.

Tento projekt bude úzko koordinovaný s bilaterálnou pomocou poskytovanou Holandskom v tejto oblasti v roku 2004.

5812.06.03 Zlepšenie úrovne úložiska Baita Bihor pre inštitucionálny rádioaktívny 


       odpad v Rumunsku

Od roku 1985 inštitucionálny rádioaktívny odpad je disponovaný do úložiska Baita Bihor, ktoré pozostáva z komôr vykopaných v bývalom výskumnom drifte. Toto úložisko sa nachádza vo vrchoch severozápadných Karpát. Je tu už 3600 sudov rádioaktívneho odpadu, ktorý bol disponovaný do Baita Bihor. Úložné možnosti neboli nikdy úplne vhodné. Z toho dôvodu úložné operácie nie sú vykonávané podľa „najlepších praktík“ v EÚ. A priori, kompletná rekonštrukcia a modernizácia úložiska sa odhaduje ako nákladná, vezmúc do úvahy počet chybných prvkov, ktoré ovplyvňujú bezpečnosť operácií úložiska (napr. neexistencia budovy príjmu a skladu pre prichádzajúci odpad, zastaraný a opotrebený existujúci elektrický a ventilačný systém a zničený odvodňovací systém, nedostatočný systém fyzickej ochrany, atď). Preto cieľom projektu je vykonať vyhodnotenie situácie v Baita Bihor s dôrazom na najurgentnejšie akcie, ktoré treba realizovať. Na základe takejto identifikácie sa nakúpia a inštalujú zariadenia a prístroje. Ďalším cieľom projektu je vypracovať predbežnú správu analýz bezpečnosti, ktorá bola iniciovaná prostredníctvom predchádzajúceho projektu PHARE 2002.

5812.06.04 Charakteristika rádioaktívneho odpadu v jadrovej elektrárni (NPP) 


        Cernavoda

Rádioaktívny odpad generovaný počas operácií jadrovej elektrárne Cernavoda je v súčasnosti jednoducho skladovaný v sudoch a cisternách s nedoriešeným ďalším nakladaním a úpravou. Kritériá pre výber najvhodnejšieho nakladania a technologickej úpravy chýbajú tak dlho, ako neexistuje národná stratégia pre prevádzkovanie rádioaktívneho odpadu (pozri projekt 5812.06.02). Avšak vypracovanie akejkoľvek stratégie vyžaduje najskôr charakterizovanie prevádzkovania rádioaktívneho odpadu z pohľadu rádiologického. Rumunské podniky SNN nemajú v súčasnosti ani odborné znalosti, ani vybavenie to uskutočniť. Projekt najprv pomôže SNN prostredníctvom technickej asistencie oboznámiť sa s metodológiami charakterizovania, ktoré sa používajú v EÚ. V druhom kroku SNN obdrží vhodné meracie zariadenie a nástroje.

Tento projekt výnimočne podporí operátora súkromného sektora, pretože nemožno očakávať financovanie záležitostí riadenia rádioaktívneho odpadu na jeho súčasnej úrovni príjmov, ktoré sú z veľkej časti určené zákonom, netrhovou úrovňou cien elektrickej energie stanovených rumunskou vládou.

Slovakia 5812.07
5812.07.01 Technická pomoc Slovenskej republike pri vzniku Národnej agentúry pre 


        disponovanie s rádioaktívnym odpadom

Všeobecným cieľom projektu je zlepšenie riadenia rádioaktívneho odpadu na Slovensku prostredníctvom vzniku národnej agentúry s právnym postavením, kompetenciami a finančnými zdrojmi, ktoré sú porovnateľné s podobnými agentúrami v EÚ. Projekt bude pozostávať z definovania jasných úloh, za ktoré bude zodpovedať nová agentúra, najmä čo sa týka prevádzky disponovania. Prispeje tiež ku vzniku finančného mechanizmu pre novú agentúru, ako aj komunikačnej stratégie s verejnosťou (napr. stupeň zapojenia verejnosti v rozhodovacích procesoch týkajúcich sa nakladania s rádioaktívnym odpadom). Popri tom projekt bude pozostávať z výberu, nákupu a inštalácie zariadenia, ktoré umožní novej agentúre vykonávať náhodnú kontrolu zhody balíkov odpadu s Mochovskými preberacími kritériami pre disponovanie. Nakoniec projekt zahrnuje dodávku softwaru a organizovanie školení, ktorých cieľom je oboznámiť členov novej agentúry s vyhodnocovaním bezpečnosti skládok rádioaktívneho odpadu. Je vhodné poznamenať, že tento projekt bude vykonaný súčasne s vytváraním novej agentúry.

Slovinsko 5812.08
5812.08.01 Pomoc pri rozvoji koncepčnej schémy pre LILW úložisko v 


        Slovinsku

Slovinská Agentúra riadenia rádioaktívneho odpadu (ARAO) je v súčasnosti v procese identifikácie piatich možných miest pre vybudovanie úložiska pre krátkodobý rádioaktívny odpad (hlavne operatívny rádioaktívny odpad vznikajúci z operácií jadrovej elektrárne Krsko). Preberacie kritériá pre disponovanie budú definované na základe charakteristík každého z týchto miest. Do roku 2005 bude prijaté záverečné rozhodnutie a jedno z piatich miest bude vybraté.

Pre nedostatok miesta jadrová elektráreň Krsko doteraz spotrebováva svoj rádioaktívny odpad použitím technológií, ktoré umožňujú vysoký objem redukcie faktorov (spaľovanie, vysušovanie použitých živíc iónovej výmeny a odparovanie koncentrátov). Operácie spracovávania sa používali roky napriek absencii akýchkoľvek kritérií pre disponovanie. Tento projekt poskytne pomoc pri porovnaní existujúcich charakteristík rádioaktívneho odpadu jadrovej elektrárne Krsko s budúcimi preberacími kritériami príbuznými ku každému z piatich možných identifikovaných miest pre disponovanie. Projekt pomôže ARAO vybrať miesto a navrhnúť budúce slovinské úložisko pre krátkobodý rádioaktívny odpad.

1.3. Projektové návrhy

Projektové návrhy (Project Fiche) poskytujú ďalšie detaily s ohľadom na obsah vyššie vymenovaných aktivít (pozri Prílohu 1).

1.4. Predpoklady a riziká

Program vychádza z predpokladu, že prijímateľske štáty budú naďalej vynakladať úsilie na zabezpečenie vysokej úrovne jadrovej bezpečnosti a na implementáciu odporúčaní uvedených v Správe Rady o jadrovej bezpečnosti v kontexte rozširovania z júna 2001. Správa o stave horizontálnych previerok (Peer Review Status Report) z 5. júna 2002, vypracovaná Skupinou Rady pre problematiku atómovej energie (Council’s Atomic Questions Group) a jej ad hoc vytvorenou Pracovnou skupinou pre jadrovú bezpečnosť, konštatuje, že kandidátske štáty sú jednoznačne odhodlané naplniť odporúčania uvedené v Správe Rady, a to v prípade jadrových elektrární, ako aj iných druhov zariadení. Táto správa o stave zároveň uvádza, že všetky kandidátske štáty akceptovali spomínané odporúčania. Tento program sa opiera o predpoklad, že prijímateľske štáty budú i naďalej venovať dostatočnú pozornosť a vynaložia primerané úsilie na implementáciu podporovaných projektov v rámci systému EDIS, tam, kde to prichádza do úvahy, aj v období po pristúpení.

Úlohy, ktoré bude treba plniť v rámci jednotlivých projektov, síce nenesú žiadne vnútorné riziká, ale existuje všeobecné riziko pre program, a to v tom, že pri pretrvávajúcom poskytovaní pomoci pri zabezpečovaní jadrovej bezpečnosti hrozí nebezpečenstvo vzniku závislosti prijímateľa po tejto stránke. Osobitú pozornosť je potrebné venovať tomu, akým spôsobom budú prijímateľske organizácie ďalej nakladať a využívať výsledky projektov. V prípadoch pomoci v oblasti dozoru je potrebné klásť dôraz na význam transferu know-how na prijímateľa a vyhnúť sa tomu, aby dodávateľ svojou činnosťou vypĺňal a suploval funkcie v oblasti zodpovednosti, ktorú má niesť prijímateľská organizácia.

1.5. Splnenie podmienok
Reálny začiatok niektorých vyššie menovaných projektov podlieha splneniu určitých podmienok, ktoré sú podrobnejšie opísané v príslušných projektových návrhoch (project fiches). Zvlášť projekty 5812.02.01 a 5812.02.02 nemôžu byť kontrahované dopredu pred dodávkou komponentov Inštitútu jadrového výskumu (Rez, Česká republika) z odstávky jadrovej elektrárne Greifswald (ako sa predpokladá v projekte PHARE 2001, CZ01.14.01), a dokončenie medzinárodného workshopu, ako sa predpokladá v projekte PHARE 2001, CZ01.14.02. Ukončenie oboch týchto projektov nesmie byť neskôr ako v novembri 2004.

2.
Rozpočet (€)
	Krajina
	Implementačná agentúra
	Kód
	Spolufinancovanie
	Celkový rozpočet
	Celkový PHARE Rozpočet

	Bulharsko

Projekt 1


	CFCU
	5812.01

5812.01.01
	313,000   

313,000
	1,350,000

1,350,000
	1,037,000

1,037,000

	Česká republika

Projekt 1

Projekt 2

Projekt 3


	CFCU
	5812.02

5812.02.01

5812.02.02

5812.02.03
	100,000

100,000
	1,930,000

680,000

800,000

450,000
	1,830,000

680,000

800,000

350,000

	Lotyšsko

Projekt 1


	CFCU
	5812.03

5812.03.01
	107,025

107,025
	528,275

528,275
	421,250

421,250

	Litva

Projekt 1

Projekt 2

Projekt 3

Projekt 4


	CFCU
	5812.04

5812.04.01

5812.04.02

5812.04.03

5812.04.04
	450,000

450,000


	3,177,000

427,000

650,000

1,800,000

300,000
	2,727,000

427,000

650,000

1,350,000

300,000

	Poľsko

Projekt 1


	CFCU
	5812.05

5812.05.01
	241,000

241,000
	964,000

964,000
	723,000

723,000

	Rumunsko

Projekt 1

Projekt 2

Projekt 3

Projekt 4


	CFCU


	5812.06

5812.06.01

5812.06.02

5812.06.03

5812.06.04


	675,000

125,000

300,000 

250,000
	3,560,000

600,000

560,000

1,500,000

900,000
	2,885,000

475,000

560,000

1,200,000 

650,000

	Slovensko

Projekt 1


	CFCU
	5812.07

5812.07.01
	85,000

85,000
	940,000

940,000
	855,000

855,000

	Slovinsko

Projekt 1
	CFCU
	5812.08

5812.08.01
	100,000

100,000
	500,000

500,000
	400,000

400,000

	CELKOM
	
	
	2,071,025
	12,949,275
	10,878,250



3. Realizačné dojednania

Tento finančný návrh je pre horizontálny program. Projekty budú implementované prostredníctvom národných programových štruktúr PHARE. Tento finančný návrh bude rozdelený podľa jednotlivých krajín, čo povedie k vytvoreniu ôsmich samostatných finančných memoránd, tak ako je to uvedené v predchádzajúcej tabuľke.

V súlade s pravidlami PHARE 1999 a revidovanými pravidlami 2002, všetky investičné projekty podporené PHARE musia byť spolufinancované z národných verejných fondov.

Podpora Spoločenstva môže dosiahnuť až 75% celkových možných2 verejných výdavkov.

Spolufinancovanie projektov budovania inštitúcií je vykonávané prijímateľom poskytnutím infraštruktúry a operačnými nákladmi implementácie, a to prostredníctvom financovania ľudských a iných zdrojov požadovaných v záujme účinnej a výkonnej absorpcie PHARE pomoci.

Pravidlá spoločného alebo paralelného spolufinancovania sú obsiahnuté v rozpočtových paragrafoch jednotlivých projektových návrhov. Úroveň spolufinancovania podľa projektov je indikovaná v návrhu rozpočtu v bode 5.

3.1. Implementácia
a.) Finančné a projektové riadenie kandidátskou krajinou

Program bude riadený v súlade s postupmi rozšíreného decentralizovaného implementačného systému (EDIS) PHARE tak, ako to stanovujú Akreditačné rozhodnutie EDIS( a Dohoda o implementácii EDIS( (Implementačná dohoda EDIS; IDE) uzavreté medzi každou z krajín a komisiou.3 Pred uzavretím spomínanej dohody sa bude implementácia výnimočne riadiť postupmi decentralizovaného implementačného systému (DIS) PHARE.4 Rozšírená decentralizácia sa však bude uplatňovať najneskôr od dátumu vstupu.

Národný koordinátor zahraničnej pomoci (NAC) každej z ôsmich krajín (pozri tabuľku hore) bude niesť celkovú zodpovednosť za monitorovanie programov PHARE. Splnomocnenec pre Národný fond (NAO) a splnomocnenci pre program (PAO) budú zabezpečovať, aby sa programy realizovali v súlade s postupmi uvedenými v Dohode o implementácii EDIS( a/alebo manuáli DIS a ostatnými inštrukciami komisie, a aby všetky kontrakty potrebné na implementáciu Finančného memoranda boli uzatvorené podľa stanovených postupov a predpísaných dokumentov najaktuálnejšie vydaných Európskou komisiou pre implementáciu vonkajšieho opatrenia. 

NAC a NAO budú spoločne zodpovedať za koordináciu medzi PHARE (vrátane PHARE CBC), ISPA a SAPARD, ako aj kohéznym a štruktúrnymi fondmi.

Národný fond (NF) na Ministerstve financií SR, pod vedením NAO, bude dozerať nad finančným riadením programu a  bude zodpovedať za podávanie správ Európskej komisii. NAO bude zodpovedať za finančné riadenie prostriedkov PHARE. Zabezpečí, aby  sa dodržiavali pravidlá, predpisy a postupy PHARE pri obstarávaní, podávaní hlásení a finančnom riadení, ako aj pravidlá štátnej pomoci spoločenstva, a že  systém informovania o projektoch je funkčný. Bude tiež zodpovednosť za podávanie hlásení o všetkých podozrivých a skutočných prípadoch podvodov a nezrovnalostí. NAO bude niesť zodpovednosť za finančné prostriedky programu PHARE, až kým sa program neuzavrie.
Národný fond (NF) v jednotlivých krajinách je nasledovne:

Bulharsko – ministerstvo financií

Česká republika – ministerstvo financií

Lotyšsko – ministerstvo financií

Litva – ministerstvo financií

Poľsko – ministerstvo financií

Rumunsko – ministerstvo verejných financií

Slovensko – ministerstvo financií

Slovinsko – ministerstvo financií

Konečný termín kontrahovania a vyplácania; konečný termín programovania

Všetky kontrakty pre pristupujúce krajiny musia byť uzatvorené do 30. novembra 2005.

Realizácia kontraktov pre pristupujúce krajiny musí skončiť do 30. novembra 2006.

V súlade s časťou 33(3) zákona o pristúpení, pristupujúcim krajinám nie je dovolené predĺženie kontraktačnej doby. Pre Bulharsko a Rumunsko, časť 166(2), druhá veta je plne aplikovateľná.

Postup pre vyúčtovanie a vrátenie finančných prostriedkov
Postup vyúčtovania sa ustanoví v súlade s článkom 53 odstavca 5 Finančného nariadenia5 a článku 42 Implementačných pravidiel k Finančnému nariadeniu6. 

Akákoľvek dokázaná nezrovnalosť alebo podvod odhalený kedykoľvek počas implementácie programu bude mať za následok vymáhanie finančných prostriedkov komisiou. 

Ak sa ukáže, že implementácia nejakého opatrenia neoprávňuje k získaniu časti alebo celej pridelenej pomoci, bude komisia prípad vyšetrovať, a v prvom rade požadovať od prijímateľskej krajiny predloženie pripomienok v stanovenom časovom období a napravenie nezrovnalostí.

Na základe vyšetrenia spomínaného v predchádzajúcom odstavci môže komisia znížiť, zadržať alebo zrušiť pomoc týkajúcu sa daného opatrenia, ak vyšetrovanie odhalí nezrovnalosť, nevhodné spojenie finančných prostriedkov alebo nesplnenie jednej z podmienok Finančného memoranda, a akúkoľvek významnú zmenu ovplyvňujúcu povahu alebo podmienky implementácie opatrenia, pre ktoré sa nežiadal súhlas komisie. Akékoľvek zrušenie alebo zníženie pomoci bude mať za následok vymáhanie už vyplatených finančných prostriedkov. 

V tých prípadoch, kde komisia zváži, že nezrovnalosť nebola odstránená, alebo že celá operácia alebo jej časť neoprávňuje na celú alebo časť udelenej pomoci, komisia vyšetrí prípad a bude vyžadovať od prijímateľskej krajiny predloženie pripomienok v stanovenom časovom období. Po prešetrení, ak prijímateľska krajina nevykonala žiadne nápravné opatrenia, môže komisia: 

a) znížiť alebo zrušiť akúkoľvek zálohu

b) zrušiť celú pomoc poskytnutú na príslušné opatrenie alebo jej časť. 

Komisia určí rozsah opravy, pričom bude brať do úvahy povahu nezrovnalosti a rozsah zlyhaní riadiacich a kontrolných systémov. 

Finančné prostriedky, ktoré sa nepoužijú do ukončenia programu, sa vrátia Európskej komisii. NAO predloží konečné písomné prehlásenie s príslušnou dokumentáciou dva mesiace po vykonaní všetkých platieb, ktorým preukáže celkovú nakontrahovanú a vyplatenú sumu. Priloží sa tiež potvrdenie z banky o existujúcich zostatkoch v NF /IA/ CFKJ.

Bez ohľadu na navrátenie nevyužitých a neoprávnených finančných prostriedkov po skončení platnosti Finančného memoranda môže byť vydaný dodatočný príkaz na ich vrátenie po záverečnom audite spoľahlivosti a konzistentnosti kontraktov a platieb, ako aj po nezávislom záverečnom audite ich súladu s ustanoveniami Finančného memoranda.

Splnomocnenec pre Národný fond zabezpečí vrátenie všetkých nevyužitých finančných prostriedkov alebo nesprávne vyplatených súm do 60 dní od dátumu oznámenia. Ak NAO nezaplatí dlžnú sumu spoločenstvu, prijímateľska krajina bude refundovať túto sumu komisii. Z oneskorených platieb sa bude účtovať úrok podľa pravidiel uvedených vo finančnom nariadení pre rozpočet spoločenstva.

Finančné toky

Komisia prevedie finančné prostriedky na NF v súlade s Memorandom o porozumení podpísaným komisiou a Slovenskou republikou v decembri 1998. Finančné prostriedky budú prevedené na základe žiadosti NAO na osobitný bankový účet v €, ktorý otvorí a bude spravovať NF v Národnej banke (alebo „v banke dopredu dohodnutej s Komisiou“).

a) Prevod finančných prostriedkov na Národný fond

Prvá platba do výšky 20 % finančných prostriedkov, ktorá sa má spravovať miestne, predstavujúca preddavok, sa prevedie na Národný fond po podpísaní Finančného memoranda a finančných dohôd medzi NF a implementačnými agentúrami (IAs)/ centrálnou finančnou a kontraktačnou jednotkou (CFKJ). Ustanovenia v článkoch 2 a 13 Memoranda o porozumení o Národnom fonde musia byť tiež dodržané. Okrem toho musí NAO predložiť komisii menovanie splnomocnencov pre program a popis systému s dôrazom na informačný tok medzi NF a IA/ CFKJ a spôsob, v ktorom sa budú vykonávať platby. 

Uskutočnia sa dve ďalšie platby, každá vo výške do 30 % prostriedkov, ktoré sa majú  spravovať miestne. Druhá platba sa uskutoční po vyplatení 5 % rozpočtu zo strany IAs a CFKJ. O tretiu platbu možno požiadať až vtedy, keď  bolo uvoľnených 35 % z celého rozpočtu, ktorý bol schválený. Štvrtá platba sa uskutoční po vyplatení 70 % z celkového schváleného rozpočtu a po uskutočnení všetkých výdavkov (t. j. plnom nakontrahovaní). Najneskôr dva mesiace po uskutočnení všetkých platieb predloží Národný fond konečné vyúčtovanie výdavkov, na ktorého základe sa uhradia všetky platby podľa záverečných overených výdavkov, ktoré vznikli, a ktoré sa budú rovnať uskutočneným platbám (záverečné vyúčtovanie).

NAO môže výnimočne žiadať o vyplatenie vyššieho percenta než je vyššie uvedené v súlade s postupmi stanovenými v Memorande o porozumení. Žiadne vyplatenie sa nemôže uskutočniť, ak sa nerešpektovali vyššie uvedené spúšťacie mechanizmy s výnimkou predchádzajúceho splnomocnenia z ústredia Európskej komisie. 
b) Prevod finančných prostriedkov na implementačné agentúry 

Národný fond prevedie finančné prostriedky na Ias v každej krajine, vrátane Centrálnej finančnej a kontraktačnej jednotky (CFKJ), v súlade s finančnými dohodami podpísanými medzi Národným fondom a IAs/ CFKJ. Bankové účty pre podprogramy budú otvorené v mene príslušnej implementačnej agentúry/ CFKJ, ktorá je zodpovedná za finančné riadenie podprogramu podľa článku 13 Memoranda o porozumení o zriadení Národného fondu. 

V rámci decentralizovaného implementačného systému (DIS) každú finančnú dohodu vopred schváli Európska komisia. V prípade, že Národný fond je sám platcom za CFKJ/ IA, prevod finančných prostriedkov z NF na CFKJ/ IA sa neuskutoční. Na čele CFKJ a implementačných agentúr stojí splnomocnenec pre program (PAO), ktorého po konzultácii s národným koordinátorom zahraničnej pomoci (NAC) vymenuje splnomocnenec pre Národný fond (NAO). Splnomocnenec pre program bude zodpovedný za všetky operácie, ktoré vykonáva príslušná CFKJ/ IA.

Pri kontraktoch s finančnými prostriedkami viazanými na záručnú dobu presahujúcu obdobia vyplácania programu vypočíta celkovú sumu finančných prostriedkov pre tieto zmluvy splnomocnenec pre program a potvrdí komisia, a prostriedky budú vyplatené implementačnej agentúre pred oficiálnym uzatvorením programu. Implementačná agentúra preberá plnú zodpovednosť za deponovanie finančných prostriedkov až do splatnosti poslednej platby a za použitie finančných prostriedkov poskytnutých v rámci týchto platieb v súlade s ustanoveniami o viazanosti. 

Implementačná agentúra ďalej preberá plnú zodpovednosť vo vzťahu k dodávateľom za plnenie povinností vyplývajúcich z ustanovení o viazanosti. Finančné prostriedky, ktoré sa zmluvným dodávateľom nevyplatili po uskutočnení posledných platieb, sa vrátia komisii. Prehľad o využití prostriedkov uložených na záručných účtoch – a predovšetkým o platbách uskutočnených z týchto účtov – ako aj o vzniknutých úrokoch bude raz ročne predkladať komisii splnomocnenec pre Národný fond.
Úrok

V zásade budú všetky bankové účty úročené. Úroky sa budú nahlasovať Európskej komisii. V prípade rozhodnutia komisie sa na základe návrhu splnomocnenca pre Národný fond môžu úroky reinvestovať do programu.
Implementačné agentúry budú zodpovedné za tieto podprogramy:
Bulharsko

CFKJ(CFCU)

Česká republika:

CFKJ(CFCU)

Lotyšsko:
CFKJ(CFCU), Ministerstvo financií 
Litva:

CPMA, Ministerstvo financií

Poľsko:

CFKJ(CFCU)

Rumunsko:

CFKJ(CFCU), Ministerstvo financií

Slovensko

CFKJ(CFCU)
Slovinsko:

CFKJ(CFCU)

NAO a PAO zabezpečia, aby všetky kontrakty boli pripravené v súlade s postupmi stanovenými v DIS manuáli.
Vyhodnotenie dosahov na životné prostredie a ochrana prírody
Postupy pre hodnotenie dosahov na životné prostredie tak, ako sú uvedené v smernici EIA7, sú plne aplikovateľné pre všetky investičné projekty PHARE. Ak ešte nebola smernica EIA plne transponovaná, postupy by mali byť podobné ako tie, ktoré sú stanovené vo vyššie uvedenej smernici. Keby nejaký projekt spadal do prílohy I alebo II smernice EIA, vykonanie postupu EIA musí byť zdokladované.8
Ak je pravdepodobné, že projekt ovplyvní miesta dôležité z hľadiska ochrany prírody, príslušné vyhodnotenie podľa článku 6 smernice o prirodzenom prostredí9 musí byť zdokladované10. 

Všetky investičné projekty sa budú vykonávať v súlade s príslušnou environmentálnou legislatívou spoločenstva. Projekty budú obsahovať zvláštne klauzuly o súlade s príslušnou legislatívou EÚ v oblasti životného prostredia podľa typu činnosti vykonávanej v rámci každého investičného projektu.

4. Monitorovanie a hodnotenie

Implementácia projektov tohto programu sa bude monitorovať prostredníctvom spoločného monitorovacieho výboru (JMC). Ten zahŕňa NAO, NAC a zástupcov Európskej komisie. JMC bude zasadať minimálne raz ročne, aby posúdil programy podporované v rámci PHARE s cieľom zhodnotiť ich pokrok v dosahovaní cieľov stanovených vo Finančnom memorande a Partnerstve pre vstup. JMC môže odporučiť zmenu priorít a/alebo realokáciu finančných prostriedkov PHARE. Okrem toho JMC raz ročne zhodnotí pokrok všetkých predvstupových programov financovaných EÚ (PHARE, ISPA a SAPARD).
V prípade programu PHARE budú JMC napomáhať sektorové monitorovanie podvýbory (SMSC), ktorých členmi budú NAC, PAO každej implementačnej agentúry (a CFKJ tam, kde je to vhodné) a zástupcovia Európskej komisie. SMSC detailne posúdi pokrok dosiahnutý v každom programe vrátane jeho komponentov a zmlúv, ktoré JMC zostavil do vhodných monitorovacích sektorov. Na každý sektor bude dohliadať jeden SMSC na základe pravidelných monitorovacích správ, ktoré vypracujú implementačné agentúry a priebežných hodnotení vykonávaných nezávislými hodnotiteľmi. SMSC bude navrhovať odporúčania v oblasti riadenia a dizajnu, pričom zabezpečuje ich účinnosť. SMSC podáva za svoj sektor hlásenia JMC, ktorému predkladá celkové detailné posudky o všetkých programoch financovaných v rámci PHARE za svoj sektor.

Európska komisia zabezpečí, že sa  po ukončení programu vykoná ex-post hodnotenie.

5. Audit a opatrenia proti sprenevere

a) Na strane kandidátskych krajín

Každý rok dostane komisia plán auditov a súhrn nálezov z vykonaných auditov. Komisia musí mať k dispozícii audítorské správy. 

Príslušný národný finančný kontrolný orgán vykoná primeranú kontrolu implementácie programu.

Po vnútroštátnych kontrolách alebo kontrolách zo strany spoločenstva zabezpečia prijímateľske krajiny vyšetrenie a uspokojivé vyriešenie prípadov, v ktorých existuje podozrenie alebo sa dokázal podvod alebo nezrovnalosť.

Nezrovnalosť bude znamenať akýkoľvek rozpor s niektorým z ustanovení národného zákona alebo zákona spoločenstva, tohto Finančného memoranda alebo vzniknutých zmlúv alebo vyplývajúci z konania alebo opomenutia zo strany ekonomického operátora a ktorý poškodzuje alebo by mohol poškodiť všeobecný rozpočet spoločenstiev alebo rozpočty nimi spravované, a to buď znížením, alebo stratou príjmov vzniknutých z vlastných zdrojov vyberaných priamo v mene spoločenstiev, alebo neoprávnenou výdavkovou položkou.

Pod podvodom sa bude rozumieť akékoľvek úmyselné konanie alebo opomenutie týkajúce sa:

(i) použitia alebo predloženia falošných, nesprávnych alebo neúplných prehlásení alebo dokladov, na ktorých základe dôjde k zneužitiu, resp. neoprávnenému ponechaniu si prostriedkov zo všeobecného rozpočtu Európskych spoločenstiev alebo z rozpočtov, ktoré spravujú Európske spoločenstvá, resp. sú spravované v ich mene,

(ii) neposkytnutie informácií v rozpore s konkrétnou povinnosťou s rovnakým efektom,

(iii) nesprávne použitie týchto prostriedkov na iné účely než tie, na ktoré boli pôvodne vyčlenené.

Národné orgány zabezpečia fungovanie mechanizmu kontrol a hlásení, ktorý bude ekvivalentný s mechanizmom  stanoveným v nariadení Komisie 1681/94.15 

Všetky podozrivé a skutočné prípady podvodov a nezrovnalostí, ako aj všetky opatrenia, ktoré sa ich týkajú, uskutočnené národným úradom, sa musia bezodkladne ohlásiť orgánom komisie. Aj keby neexistovali žiadne podozrivé alebo skutočné prípady nezrovnalostí, prijímateľska krajina bude o tomto informovať komisiu do dvoch mesiacov po skončení každého štvrťroka.

b) Na strane komisie

Všetky finančné memorandá, ako aj z nich vyplývajúce zmluvy, sú predmetom dohľadu a finančnej kontroly zo strany komisie (vrátane Európskeho úradu pre boj proti podvodom - OLAF) a auditov Dvora audítorov. Patria sem kontroly na mieste a  - pokiaľ nie je v príslušnej kandidátskej krajine pre implementačné agentúry platný rozšírený decentralizovaný systém - opatrenia ex ante overovania verejných súťaží a uzatvárania zmlúv, ktoré vykoná delegácia v danej kandidátskej krajine.

V záujme zabezpečenia efektívnej ochrany finančných záujmov spoločenstva môže komisia vykonávať kontroly na mieste a inšpekcie v súlade s postupmi ustanovenými v nariadení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96. 

Komisia môže kontrolovať účty a činnosť Národného fondu a tiež CFKJ a všetky príslušné implementačné agentúry podľa vlastného uváženia prostredníctvom externého audítora kontrahovaného komisiou bez toho, aby boli dotknuté povinnosti Európskej komisie a Dvora audítorov EÚ stanovenými Všeobecnými podmienkami pre Finančné memorandum pripojené k Rámcovej dohode.

6. Informovanosť/publicita

Príslušný splnomocnenec pre program bude zodpovedať za uskutočnenie opatrení potrebných na zabezpečenie vhodnej publicity všetkých činnosti financovaných z programu. Toto sa bude vykonávať v úzkom prepojení s Delegáciou Európskej komisie. Ďalšie detaily sú uvedené v Prílohe “Informovanosť/Publicita”.

7. Osobitné podmienky 

V prípade, že by sa nesplnili odsúhlasené záväzky z dôvodov, ktoré sa vymykajú spod kontroly jednotlivých dotknutých vlád, môže Európska komisia zrevidovať daný program na základe slobodného zváženia komisie tak, že celý program alebo jeho časť zruší a/alebo realokuje nevyužité finančné prostriedky na iné účely konzistentné s cieľmi programu PHARE.

� Závery 17. stretnutia skupiny CONCERT, 29.-30. 6. 2000. Týmito faktormi sú:


“Na to, aby bol orgán dozoru účinný, musí mať jasne definovanú úlohu, dobre definované procesy práce a hodnotenia, byť nezávislý vo vzťahu k výrobcom elektrickej energie, k politickej moci a nátlakovým skupinám, musí byť transparentný a otvorený, musí mať  adekvátne prostriedky z hľadiska rozpočtu, ako aj kompetentných pracovníkov, dobre motivovaných k výkonu úlohy orgánu.


Účinný orgán dozoru je taký, ktorý zabezpečuje akceptovateľnú úroveň bezpečnosti, pôsobí preventívne proti zhoršeniu bezpečnosti, podporuje zlepšovanie bezpečnosti, koná včas a nákladovo efektívne, zabezpečuje dôveru prevádzkovateľov, širokej verejnosti a vlády, a neustále sa usiluje o zlepšovanie svojej práce.


Systém dozoru je účinný, ak elektrárne konzistentne robia všetko, čo by mali robiť na to, aby udržali alebo zlepšili bezpečnosť.  Avšak výsledky prevádzkovateľov elektrární závisia aj od iných faktorov, a je ťažké použiť ich na hodnotenie účinnosti dozorného orgánu.


Medzinárodná spolupráca a medzinárodné horizontálne previerky (peer reviews) zohrávajú dôležitú úlohu v budovaní a udržiavaní účinného orgánu dozoru.”





2 Dane nie sú oprávnenou položkou spolufinancovania.


( pracovný názov!


( pracovný názov!


3 v súlade s pravidlami stanovenými v nariadení Rady 1605/2002 (finančné nariadenie), predovšetkým článok 164, nariadení Komisie 2342/2002 (implementačné pravidlá finančného nariadenia) a prílohách nariadenia Rady 1266/1999  


4 v súlade s pravidlami stanovenými v nariadení Rady 1605/2002 (finančné nariadenie), predovšetkým článok 164, nariadení Komisie 2342/2002 (implementačné pravidlá finančného nariadenia) a prílohách nariadenia Rady 1266/1999  


( pracovný názov!


5 Nariadenie Rady č. 1605/2002 z 25. júna 2002


6 Nariadenie Komisie 2342/2002 z 23. decembra 2002


7 DIR 85/337/EEC;OJ L 175/40;5.7.1985; as amended by DIR 97/11/EEC;OJ L73/5; 14.3.1997


8 v prílohe EIA k zodpovedajúcemu projektovému návrhu


9 DIR 92/43/EEC; OJ206/7;22.7.1992


10 v prílohe Nature Conservation k zodpovedajúcemu investičnému projektovému návrhu


15 OJ L 178;12.7.94; p.43-46
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